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horn in Giva,14 the trumpet in Rama; sound the battle cry in Beit Aven; they 
are closing in on you, Binyamin. Efrayim will become desolate on the day of 
punishment; to the tribes of Israel I have declared the truth of what will be. 
The princes of Yehuda have become like those who move back the boundary 
stones; upon them I will pour out My wrath like water. Efrayim is oppressed, 
crushed by decrees, for he readily chose to follow the commands of others. 
And so I will be like a moth and eat away at Efrayim and cause the House of 
Yehuda to rot from within. Then Efrayim saw his sickness, and Yehuda his 
oozing wound; Efrayim hailed Assyria and dispatched messengers to the great 
king,15 but he cannot heal you, nor can he cure your wound. For I will be like 
a lion to Efrayim and like a young lion to the House of Yehuda. For I – yes, I –  
will tear them to pieces and leave; I will carry them off, and none will rescue 
them. I will go and return to My place until they realize their guilt and seek 
Me out, for only in their distress will they long for Me. Come, let us return to 
the Lord, for though He has ripped us apart, He will heal us, for though He 
battered us, He will bandage us up. After two days He will revive us; on the 
third He will raise us up, and we will live before Him. Let us know, let us strive 
and eagerly seek knowledge of the Lord, for as dawn breaks, He is surely 
there. He will come to us as the rain, as the final winter rains that replenish 
the earth. What can I do for you, Efrayim; what can I do for you, Yehuda? 
Your goodness dissolves like morning mist; like dew at daybreak it swiftly 
fades. For this I have hewed at them by way of the prophets; I have killed them 
with the strength of My words, and your judgment will emerge like the 
morning light. For it is goodness I yearn for, not sacrifice; awareness of God 
rather than burnt offerings. But they breached the covenant, as men do;  
there they betrayed Me. Gilad, a city full of sinners, is stained with tracks of  
blood. As gangs of thieves stalk men, bands of priests murder on the path  
to Shekhem,16 so purposeful is their evil. In the House of Israel I have  
seen an appalling sight, in Efrayim – prostitution, Israel – defiled. You too, 
Yehuda, reaped your harvest17 when I was ready to restore My people from 
captivity.18          When I would have wanted to heal Israel, the iniquity 
of Efrayim and the sinfulness of Shomron was exposed, for they acted 
deceitfully; so the thief barges in, and gangs raid the open streets. They do 
not think to themselves that I remember all their wicked actions; now they 
are besieged by their very misdeeds, and they stand clearly before Me. The 
king rejoices in their evil deeds, the officials in their lies. Adulterers, all of 
them: their passions burn like an oven stoked by the baker, barely pausing 
from the time the dough is kneaded until rising. On the day of our king, 
officials make themselves ill from drinking skins of wine; he too joins his hand 

14	 |	 These were three cities in the tribal territory of Binyamin.
15	 |	 This was the title of the Assyrian king. 
16	 |	 Shekhem and Gilad were prominent Israelite cities.
17	 |	 Received the punishment you deserved.
18	 |	 This verse is unclear and subject to a wide variety of interpretations. The translation follows Radak and 

Metzudat David.
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טֵי֙  בְְְ שִׁ ה בְְּ וֹכֵחָ֑ י֖וֹם תּֽ ה בְְּ יֶ֔ הְְְ ה תִֽ ֣ מָּ שַׁ יִם֙ לְְ רַ֙ ין׃ אֶפְְְ יָמִֽ נְְְ יךָ בִּ חֲרֶ֖ וֶן אַֽ ית אָ֔ ֣ בֵּ

וֹךְְְ  פּ֥ ם אֶשְְְׁ ב֑וּל עֲלֵיהֶ֕ יגֵי֖ גְְּ מַסִּ ה כְְּ הוּדָ֔ י יְְ רֵ֣ י נֶאֱֽמָנָהֽ׃ הָיוּ֙ שָׂ תִּ עְְְ ל הוֹדַ֖ רָאֵ֔ יִשְְְׂ

חֲרֵי־־־צָֽו׃  ךְְְ אַֽ יל הָלַ֖ י הוֹאִ֔ ֣ ֑ט כִּ פָּ צ֣וּץ מִשְְְׁ יִם רְְ רַ֖ וּק אֶפְְְ י׃ עָשׁ֥ רָתִֽ יִם עֶבְְְ ֖ מַּ כַּ

י֗וֹ  לְְְ אֶת־חָָ יִם  רַ֜ אֶפְְְ א  רְְְ וַיַּ֨ ה׃  הוּדָֽ יְְ ית  בֵ֥ לְְ ב  רָקָ֖ כָֽ וְְ יִם  רָ֑ אֶפְְְ לְְ כָעָ֖שׁ  וַֽאֲנִי֥ 

ה֗וּא  ב וְְ לֶךְְְ יָרֵ֑ לַ֖ח אֶל־־־מֶ֣ וּר וַיִּשְְְׁ ֔ יִם֙ אֶל־־־אַשּׁ רַ֙ זֹר֔וֹ וַיֵּלֶ֤ךְְְ אֶפְְְ יהוּדָה֙ אֶת־־־מְְ וִֽ

יִם  רַ֔ אֶפְְְ חַל֙ לְְ ַ֙ נֹכִי֤ כַשּׁ י אָֽ ֣ ֖ם מָזֽוֹר׃ כִּ ה מִכֶּ הֶ֥ לֽאֹ־־־יִגְְְ ם וְְ ֹא לָכֶ֔ פּ֣ ל֤אֹ יוּכַל֙ לִרְְְ

אֵלֵ֤ךְְְ  יל׃  ֽ מַצִּ ין  אֵ֥ וְְ א  ֖ ָ אֶשּׂ ךְְְ  אֵלֵ֔ וְְ רףֹ֙  אֶטְְְ אֲנִי֤  י  אֲנִ֨ ה  הוּדָ֑ יְְ ית  בֵ֣ לְְ יר  פִ֖ כַכְְּ וְְ

נִי׃  נְְְ חֲרֻֽ ֽ שַׁ ם יְְ ֥ר לָהֶ֖ צַּ וּ פָנָי֑ בַּ שׁ֣ מ֖וּ וּבִקְְְ שְְׁ ר־־־־יֶאְְְ ֽ י עַ֥ד אֲשֶׁ קוֹמִ֔ וּבָה֙ אֶל־־־־מְְ אָשׁ֙

יִם  חַיֵּנ֖וּ מִיֹּמָ֑ נוּ׃ יְְ ֽ שֵׁ בְְּ יַחְְְ נוּ יַךְְְ֖ וְְ אֵ֑ פָּ יִרְְְ ף וְְ י ה֥וּא טָרָ֖ ֛ וּבָה אֶל־־־־־יהו֔ה כִּ נָשׁ֣ כוּ֙ וְְ לְְ

עַת֙ אֶת־יהו֔ה  ה לָדַ֙ פָ֗ דְְּ עָ֣ה נִרְְְ דְְ נֵֽ פָנָיֽו׃ וְְ יֶה֥ לְְ חְְְ נִֽ נוּ וְְ קִמֵ֖ י יְְ לִישִׁ֔ ְְ יּוֹם֙ הַשּׁ בַּ

ה־־־ עֱשֶׂ רֶץ׃ מָ֤ה אֶֽ ק֖וֹשׁ י֥וֹרֶה אָֽ מַלְְְ נוּ כְְּ ם֙ לָ֔ שֶׁ יָב֤וֹא כַגֶּ֙ חַר נָכ֣וֹן מֽצָֹא֑וֹ וְְ ֖ שַׁ כְְּ

ים  ֥ כִּ ל מַשְְְׁ ֖ כַטַּ קֶֹר וְְ ֽעֲנַן־־־בּ֔ כֶם֙ כַּ דְְּ חַסְְְ ה וְְ הוּדָ֑ ךָ֖ יְְ ה־־־לְְּ עֱשֶׂ ה אֶֽ יִם מָ֥ רַ֔ ךָ֙ אֶפְְְ לְְּ

יךָ א֥וֹר  טֶ֖ פָּ וּמִשְְְׁ י  רֵי־־־פִ֑ אִמְְְ בְְּ ים  ֖ תִּ ים הֲרַגְְְ בִיאִ֔ נְְּ בַּ י֙  תִּ בְְְ ן חָצַ֙ ׃ עַל־־־כֵּ֗ ךְְְ הֹלֵֽ

ם  אָדָ֖ ה כְְּ מָּ הֵ֕ עֹלֽוֹת׃ וְְ ים מֵֽ עַת אֱלהִֹ֖ דַ֥ לאֹ־זָבַ֑ח וְְ י וְְ תִּ סֶד חָפַ֖צְְְ י חֶ֥ ֛ יֵצֵֽא׃ כִּ

י  חַכֵּ֨ ם׃ וּכְְְ ֽ ֖ה מִדָּ וֶן עֲקֻבָּ עֲֹלֵי אָ֑ יַת֖ פּ֣ ד קִרְְְ עָ֕ לְְְ י׃ גִּ דוּ בִֽ גְְ ֥ ם בָּ ֖ ית שָׁ רִ֑ ר֣וּ בְְ בְְ עָֽ

בֵית֙  בְְּ וּ׃  עָשֽׂ ה  ֖ זִמָּ י  ֥ כִּ מָה  כְְְ ֑ חוּ־שֶׁ רַצְְּ יְְ רֶךְְְ  ֖ דֶּ ים  הֲֹנִ֔ כּֽ בֶר  חֶ֚ ים  דוּדִ֗ גְְּ ישׁ  אִ֜

ה  הוּדָ֕ ם־יְְ ל׃ גַּ רָאֵֽ א יִשְְְׂ מָ֖ יִם נִטְְְ רַ֔ אֶפְְְ נ֣וּת לְְ ם זְְ יתִי עשרירי֑ה שָׁ֚ ל רָאִ֖ רָאֵ֔ יִשְְְׂ

י  אִ֣ פְְְ רָָ כְְּ                    י׃ ֽ עַמִּ ב֥וּת  שְְׁ י  שׁוּבִ֖ בְְּ ךְְְ  לָ֑ יר  קָצִ֖ ת  ֥ שָׁ

ב֣ יָב֔וֹא  גַנָּ קֶר וְְ ֑ י פָֽעֲל֖וּ שָׁ ֥ ר֔וֹן כִּ ֹמְְ רָע֣וֹת שֽׁ יִם֙ וְְ רַ֙ ן אֶפְְְ ה עֲוֹ�֤ לָ֞ נִגְְְ ל וְְ רָאֵ֗ יִשְְְׂ לְְ

בָב֣וּם  ה֙ סְְ י עַתָּ תִּ ם זָכָ֑רְְְ עָתָ֖ ל־רָֽ ם כָָּ בָבָ֔ רוּ֙ לִלְְְ חֽוּץ׃ וּבַל־יֽאֹמְְ ד֖וּד בַּ ט גְְּ ֥ שַׁ פָּ

ים׃  רִֽ שָׂ ם  יהֶ֖ חֲשֵׁ כַֽ וּבְְְ לֶךְְְ  חוּ־־־מֶ֑ מְְּ שַׂ יְְ ם  עָתָ֖ רָֽ בְְּ הָיֽוּ׃  נַי֖  פָּ נֶ֥גֶד  ם  לֵיהֶ֔ עַלְְ מַֽ

צֵ֖ק  בָּ וּשׁ  מִלּ֥ יר  מֵעִ֔ וֹת  בּ֣ יִשְְְׁ אֹפֶ֑ה  מֵֽ רָה  בּעֵֹ֖ וּר  תַנּ֔ מ֣וֹ  כְְּ ים  נָ֣אֲפִ֔ מְְ ם֙  לָּ כֻּ

ים׃  צִֽ ךְְְ יָד֖וֹ אֶת־־־לֽצְְֹ ֥ ת מִיָּיִ֑ן מָשַׁ ים חֲמַ֣ רִ֖ חֱל֥וּ שָׂ נוּ הֶֽ כֵּ֔ צָתֽוֹ׃ י֣וֹם מַלְְְ עַד־־־חֻמְְְ
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with scoffers. Their heart, like an oven, burns as they lie in wait; all night their 
baker sleeps; come morning, it burns like a raging blaze. All of them heat up 
like an oven and feed upon their judges; their kings all fall; not one cries out 
to Me. Efrayim mixes with the nations; unturned on a griddle, Efrayim has 
become like a burnt cake. Foreign nations ate away his strength, and he was 
unaware. Old and frail, strewn with gray – and he was unaware. The pride of 
Israel will bear witness against them, yet they do not return to the Lord their 
God nor even seek Him out. And so Efrayim has become like an easily wooed, 
witless dove. They appeal to Egypt, and to Assyria they run. Wherever they 
go, I will snag them with My net; I will bring them down like birds in the 
skies; I will afflict them as was heard by the whole assembly.        Woe to 
them who have strayed from Me; ruin unto them, for they have sinned against 
Me. And I, how can I save them when they speak lies against Me? They do 
not cry out to Me in sincerity but wail from their beds; they gather over grain 
and wine and rebel against Me. I honed and strengthened their arms, but they 
devise evil against Me. They return, though not toward heaven, and are 
misdirected like a faulty bow; their leaders will fall by the sword for the fire 
of their tongues; for this they will be mocked in the land of Egypt.19 Set the 
ram’s horn to your lips:20 he will swoop like a vulture onto the House of the 
Lord, for they have violated My covenant, revolted against My Law. To Me 
they will cry, “O, our God, it is You; Israel knows You.” But Israel rejected the 
good; so will be hounded by the enemy. They have crowned kings without 
My sanction, appointed princes without My say; with their wealth and gold 
they made themselves idols, bringing about their own demise. Your calf has 
forsaken you, Shomron! My anger burns against them; how long until they 
become clean from this sin? For this has been done by Israel – the work of a 
craftsman; it is not God; so too, the calf of Shomron will be reduced to shards. 
For wind they will sow, gales they will reap; wheat stalks will not stand, grains 
will not yield flour, and were they to yield, strangers would consume it. Israel 
has been consumed and now has become to the nations like an object of no 
value. As they went up to Assyria like an unruly donkey roaming aloof, so 
Efrayim sold himself for lovers’ favors. Even as they sell themselves to the 
nations, I will gather the nations against them, and they will shudder under 
the burden of the king and ministers. For Efrayim has increased altars for 
sinning; indeed, these altars have spawned his sins. And though for him  
I wrote down My laws in their greatness, they are considered as foreign  
by him. As for the burnt sacrifices they offer Me, that burning flesh – let  
them eat it; the Lord does not accept them. Now He will remember their 
transgressions and hold them to account for their sins; to Egypt they will 
return.21 For Israel has forgotten his Maker; he has built palaces, and Yehuda 
has increased fortified cities. I will send a fire to his cities to consume his 
castles.        Israel, do not celebrate; you will know no joy like other 

19	 |	 To whom they appeal for aid.
20	 |	 In other words, warn of an impending attack.
21	 |	 See Deuteronomy 28:68.
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קֶֹר ה֥וּא בעֵֹ֖ר  ם בּ֕ ן אֹֽפֵהֶ֔ ֣ לָה֙ יָשֵׁ יְְְ ל־־־הַלַּ֙ ֑ם כָָּ בָּ רְְְ אָָ ם בְְּ ֖ וּר לִבָּ נּ֛ ב֧וּ כַתַּ רְְ י־־קֵֽ כִּ

ם  כֵיהֶ֣ ל־־־מַלְְְ כָָּ ם  טֵיהֶ֑ פְְֹ ל֖וּ אֶת־־־שֽׁ כְְ אָֽ וְְ וּר  נּ֔ תַּ כַּ מּוּ֙  יֵחַ֙ ם֤  לָּ כֻּ הָבָֽה׃  לֶֽ שׁ  אֵ֥ כְְּ

יִם הָיָה֥  רַ֛ בּוֹלָ֑ל אֶפְְְ ים ה֣וּא יִתְְְ ֖ עַמִּ ֽ יִם בָּ רַ֕ י׃ אֶפְְְ ם אֵלָֽ א בָהֶ֖ ין־־־קֹרֵ֥ לוּ אֵֽ נָפָ֔

וֹ  קָה בּ֔ רְְ יבָה֙ זָ֣ ם־שֵׂ ע גַּ ה֖וּא ל֣אֹ יָדָ֑ ל֤וּ זָרִים֙ כֹּח֔וֹ וְְ כְְ י הֲפוּכָֽה׃ אָֽ לִ֥ עֻגָה֖ בְְּ

ם  בוּ֙ אֶל־־־יהו֣ה אֱלֽהֵֹיהֶ֔ לאֹ־־־שָׁ֙ פָנָי֑ו וְְ ל בְְּ רָאֵ֖ אֽוֹן־־־יִשְְְׂ עָנָה֥ גְְ ע׃ וְְ ה֖וּא ל֥אֹ יָדָֽ וְְ

יִם  רַ֥ מִצְְְ לֵב֑  ין  אֵ֣ ה  פוֹתָ֖ יוֹנָה֥  כְְּ יִם  רַ֔ אֶפְְְ י  הִ֣ וַיְְְ ל־־־זֹֽאת׃  כָָ בְְּ הוּ  ֖ שֻׁ בִקְְְ ל֥אֹ  וְְ

יִם  מַ֖ ָ ע֥וֹף הַשּׁ י כְְּ תִּ֔ ר֤וֹשׂ עֲלֵיהֶם֙ רִשְְְׁ כוּ אֶפְְְ ר יֵלֵ֗ ֣ אֲשֶׁ ֽ וּר הָלָֽכוּ׃ כַּ ֥ אוּ אַשּׁ קָרָ֖

ד֣וּ  דְְ י־־־נָֽ       א֤וֹי לָהֶם֙ כִּ      ם׃ עֲדָתָֽ מַע לַֽ ֖ שֵׁ ם כְְּ סִירֵ֕ ם אַיְְְ אֽוֹרִידֵ֑

ים׃  זָבִֽ כְְּ י  עָלַ֖ ר֥וּ  בְְּ דִּ ה  מָּ הֵ֕ וְְ ם  ֔ דֵּ אֶפְְְ י  נֹכִ֣ אָֽ וְְ י  בִ֑ וּע  י־־־פָ֣שְְׁ כִּ ם  לָהֶ֖ ֹד  שׁ֥ י  נִּ מִמֶּ֔

תִיר֛וֹשׁ  וְְ גָ֧ן  עַל־־־דָּ ם  בוֹתָ֑ כְְּ עַל־־־מִשְְְׁ ילוּ  יֵלִ֖ יְְ י  ֥ כִּ ם  לִבָּ֔ בְְּ אֵלַי֙  לאֹ־־־זָעֲֽק֤וּ  וְְ

ע׃  בוּ־־־רָֽ ְְ חַשּׁ יְְ י  אֵלַ֖ וְְ ם  רֽוֹעֹתָ֑ זְְ י  תִּ חִזַּ֖קְְְ י  תִּ רְְְ יִסַּ֔ וַֽאֲנִי֣  י׃  בִֽ יָס֥וּרוּ  רוּ  גּוֹרָ֖ יִתְְְ

שׁוֹנָם֑  ם מִזַּ֣עַם לְְ רֵיהֶ֖ ֽ רֶב שָׂ ל֥וּ בַחֶ֛ ה יִפְְּ מִיָּ֔ ת רְְ שֶׁ קֶ֣ ל הָיוּ֙ כְְּ וּבוּ ׀ ל֣אֹ עָ֗ יָשׁ֣

עַן  יַ֚ יהו֑ה  ית  ֣ עַל־־־בֵּ ר  שֶׁ֖ נֶּ כַּ ר  שׁפָֹ֔ ךָ֣  אֶל־־־חִכְְּ יִם׃  רָֽ מִצְְְ רֶץ  אֶ֥ בְְּ ם֖  גָּ לַעְְְ ז֥וֹ 

ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ עֲנ֖וּךָ  דַֽ יְְֽֽ י  אֱלהַֹ֥ עָ֑קוּ  יִזְְְ י  לִ֖ וּע׃  ֽ שָׁ פָּ י  וֹרָתִ֖ עַל־־־תּֽ וְְ י  רִיתִ֔ בְְ ר֣וּ  בְְ עָֽ

ל֣אֹ  וְְ ירוּ  ֖ הֵשִׂ י  נִּ מִמֶּ֔ ל֣אֹ  וְְ יכוּ֙  לִ֙ הִמְְְ הֵם֤  פֽוֹ׃  דְְּ יִרְְְ אוֹיֵב֖  ט֑וֹב  ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ זָנַ֥ח 

ר֔וֹן  מְְֹ ֙ שֽׁ לֵךְְְ ת׃ זָנַח֤ עֶגְְְ רֵֽ עַן יִכָּ מַ֖ ים לְְ וּ לָהֶם֙ עֲצַבִּ֔ ם עָשׂ֤ הָבָ֗ ֣ם וּזְְְ פָּ סְְְ י כַּ תִּ עְְְ יָדָ֑

הוּ  שׁ עָשָׂ֔ ה֔וּא חָרָ֣ רָאֵל֙ וְְ י֤ מִיִּשְְְׂ יֹֽן׃ כִּ ל֖וּ נִקָּ י ל֥אֹ יֽוּכְְ ֑ם עַד־מָתַ֕ י בָּ ֖ ה אַפִּ חָרָ֥

סוּפָ֣תָה  וּע וְְ רָ֖ י ר֥וּחַ יִזְְְ ֛ רֽוֹן׃ כִּ מְְֹ גֶל שֽׁ ה עֵ֖ יֶ֔ ים יִֽהְְְ בָבִ֣ י־־־־שְְׁ ֽ ים ה֑וּא כִּ ל֥אֹ אֱלהִֹ֖ וְְ

הוּ׃  לָעֻֽ ים יִבְְְ ה זָרִ֖ י יַעֲֽשֶׂ֔ מַח אוּלַ֣ ֔ ה־קֶּ י יַעֲֽשֶׂ לִ֣ מַח בְְּ ין־־־־ל֗וֹ צֶ֚ ה אֵֽ צֹ֑רוּ קָמָ֣ יִקְְְ

וּר  ֔ ה֙ עָל֣וּ אַשּׁ מָּ י־־־־הֵ֙ ֽ וֹ׃ כִּ פֶץ בּֽ ין־־־־חֵ֥ י אֵֽ לִ֖ כְְְ ם כִּ ה֙ הָי֣וּ בַגּוֹיִ֔ ל עַתָּ רָאֵ֑ לַ֖ע יִשְְְׂ נִבְְְ

צֵם֑  ה אֲקַבְְּ ֣ נ֥וּ בַגּוֹיִ֖ם עַתָּ י־־־־יִתְְְ ֽ ֛ם כִּ ים׃ גַּ נ֥וּ אֲהָבִֽ יִם הִתְְְ רַ֖ ד ל֑וֹ אֶפְְְ רֶא בּוֹדֵ֣ ֖ פֶּ

חֲטֹ֑א  ח֖וֹת לַֽ בְְּ יִם מִזְְְ רַ֛ ֥ה אֶפְְְ בָּ י־־־הִרְְְ ֽ ים׃ כִּ רִֽ לֶךְְְ שָׂ א מֶ֥ ֖ ָ שּׂ ט מִמַּ עָ֔ לּוּ מְְּ וַיָּחֵ֣

בוּ׃  ֽ שָׁ נֶחְְְ מוֹ־־־זָר֖  כְְּ י  וֹרָתִ֑ תּֽ רב֖ו  א֨כתוב־ל֔וֹ  חֲטֹֽא׃  לַֽ ח֖וֹת  בְְּ מִזְְְ יוּ־ל֥וֹ   הָֽ

עֲוֹ�נָם֙  ֹר  כּ֤ יִזְְְ ה  עַתָּ֞ רָצָם֑  ל֣אֹ  יהו֖ה  לוּ  וַיֹּאכֵ֔ ר֙  בָשָׂ ח֤וּ  בְְּ יִזְְְ י  הָבַ֗ הַבְְְ י  חֵ֣ זִבְְְ

בֶן֙  הוּ וַיִּ֙ ל אֶת־עֹשֵׂ֗ רָאֵ֜ ח יִשְְְׂ כַּ֨ וּבוּ׃ וַיִּשְְְׁ יִם יָשֽׁ רַ֥ ה מִצְְְ מָּ ם הֵ֖ קֹ֣ד חַטֹּאתָ֔ יִפְְְ וְְ

לָ֖ה  כְְ אָֽ וְְ יו  עָרָ֔ בְְּ שׁ  י־־־אֵ֣ תִּ חְְְ לַּ שִׁ וְְ צֻר֑וֹת  בְְּ ים  עָרִ֣ ֖ה  בָּ הִרְְְ ה  יהוּדָ֕ וִֽ יכָל֔וֹת  הֵֽ

י זָנִי֖תָ  ֥ ים כִּ ֽעַמִּ֔ יל֙ כָּ רָאֵ֤ל ׀ אֶל־־־גִּ ח יִשְְְׂ מַ֨ שְְְׂ      אַל־־־תִּ    יהָ׃ נֹתֶֽ מְְ אַרְְְ
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